








Parfums que l’on éveille en marchant dans
le potager, senteurs de feuilles froissées, d’herbes

parfumées, de légumes fraîchement cueillis,
Secrets du Potager fait se bousculer vos souvenirs.

Du fond de l’enfance, les images oubliées
affleurent: le potager du grand-père,

les préparations de grand-mère, les légumes du
voisin partagés dès la récolte, trop abondante.

The perfumes that are observed while walking in the
kitchen garden, fragrances of rubbed leaves, perfumed
herbs, freshly-cut vegetables - Secrets du Potager arouses
your memories. Forgotten images of early childhood are
revived: grandfather’s kitchen garden, grandmother’s
cooking and the neighbour’s surplus vegetables shared at
harvest time.

s e n t e u r s
- Fragrances -

Elaborées et fabriquées en France en respectant les normes de
production les plus sévères, les senteurs de Secrets du Potager
sont de grande qualité.

Les parfums qui entrent dans la composition de tous les
produits ”Senteurs” de Secrets du Potager sont garantis
SANS PHTALATES. Les phtalates peuvent déranger le
système hormonal humain, diminuer la fertilité et attaquer le
foie et les reins.

Nos bougies sont à base de cire 100% VEGETALE de la
meilleure qualité. Les mèches sont pur coton. Nous n’util-
isons pas de paraffine, dérivée du pétrole. La cire végétale
requiert une concentration en parfum plus importante et
implique une grande maîtrise technique dans la fabrication.

Pour un plaisir totalement naturel à consumer sans modération…

Nos senteurs
sont

sans concession
avec la qualité
et le respect

de l’environnement

Developed and manufactured in France under the most severe
production standards, the Secrets du Potager fragrances are of the
highest quality.

The perfumes included in the composition of all the ”Fragrance”
products from Secrets du Potager are guaranteed to be
WITHOUT PHTHALATES. Phthalates can upset the human
hormonal system, reduce fertility and attack the liver and kidneys.

Our candles are based on 100% VEGETABLE wax of the best
quality. The wicks are pure cotton. We do not use paraffin, a
derivative of petroleum. Vegetable wax requires a high concentration
of perfume which implies strict manufacturing techniques.

You can enjoy our products without constraint.

Our fragrances
do not make concessions

when it comes
to the quality and

preservation
of the environment
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Une grande bougie présentée dans un élégant
pot de métal vieilli. 185 grammes de la cire
la plus fine pour une diffusion optimale de la
senteur choisie. 48 heures de plaisir olfactif...

A large candle presented in an elegant aged metal
pot: 185 grams of the finest wax for perfect
diffusion of the chosen fragrance. 48 hours of
olfactory pleasure.

Un atomiseur/spray de 100 ml. De quelques
pressions du doigt, parfumez votre intérieur…
Fermez-les yeux. Respirez. Rêvez…

A 100 ml atomiser/spray. A few presses of the
finger to perfume your interior space. Close your
eyes, breathe deeply and dream.

LA BOUGIE

- The candle -
L’ATOMISEUR

- The atomiser -

Habillé d’une boite de carton, ce concentré
de 10ml de senteur possède un grand pouvoir
parfumé. Versez quelques gouttes dans un
brûle-parfum, sur un anneau d’ampoule en
céramique ou pour raviver un pot-pourri.

A concentrate placed in a cardboard box. This
10ml concentrate of scent has great perfume
power. Put just a few drops on a perfume burner

or on our ceramic light bulb
ring or use it to revive a
potpourri.

Pour mettre en valeur ses senteurs, Sophie a
développé ce présentoir. Il reprend 4 bougies,
5 sprays et 12 concentrés. Un spray-testeur y
trouve aussi sa place ainsi qu’un rangement
pour les languettes de carton à parfumer.

In order to present her fragrances, Sophie has
developed this display. It includes four candles,
five sprays and twelve concentrates. A tester

spray is also there as well as
a storage compartment for
the fragrance testing strips.

LE CONCENTRÉ

- The concentrate -
LE PRÉSENTOIR À SENTEURS

- Fragrance display -

H: 9,5 cm - 0,525 kg

REFERENCES

1001 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Co)

1031 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1091 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Co)

1121 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Co)

1151 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry)

1181 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1211 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1241 Romarin & Compagnie (Rosemary & Co)

H: 10,5 cm - 0,280 kg

REFERENCES

1002 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Co)

1032 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1092 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Co)

1122 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Co)

1152 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1182 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1212 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1242 Romarin & Compagnie (Rosemary & Co)
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Nouveau

- New -
Nouveau

- New -

3,6 x 3,8 x 6,5 cm - 80 g

REFERENCES

1010 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Co)

1040 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1100 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Co)

1130 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Co)

1160 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1190 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1250 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1220 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)

34 x 26 x 35 cm - 4,500 kg

REFERENCES

1011 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Co)

1041 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1101 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Co)

1131 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Co)

1161 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1191 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1251 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1221 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)



LES ENVELOPPES PARFUMÉES

- Perfumed envelopes -

Les enveloppes parfumées de Secrets du Potager libéreront
leur parfum dans une armoire à linge, la voiture, un bagage
ou sous un oreiller. Placé dans une coupelle ou dans le sac de
votre aspirateur, leur contenu parfumera toute la maison! 

Perfumed envelopes from Secrets du Potager, liberate their
fragrance in a clothing cupboard, the car, travelling bags or under
a pillow. Placed in a dish or in the bag of your vacuum cleaner,
their content will perfume the whole house!

ENCENS D’INTÉRIEUR

- Interior incense -

Nos encens sont présentés par 20 bâtonnets de 26 cm de long
dans un fourreau élégant, marqué au nom de la senteur.

Our incense is presented in 20 sticks of 26 cm in length in an
elegant tube, marked with the name of the fragrance. 

Ø 4 cm - H: 26 cm - 70 g

REFERENCES

1005 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Company)

1035 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1095 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Company)

1125 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Company)

1155 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1185 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1215 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1245 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)

12 x 14,5 cm - 25 g

REFERENCES

1008 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Company)

1038 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1098 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Company)

1128 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Company)

1158 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1188 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1218 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1248 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)
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LES ENVELOPPES PARFUMÉES

- Perfumed envelopes -

Nous vous proposons un mélange de 36 enveloppes parfumées
à un prix spécial et notre display en métal, à poser ou à
suspendre.

We sell a mix of 36 different envelopes at a special price to fill
the display. The display in metal can be either hung or placed on
a table or a counter.

Présentoir/Display: 147 x 140 cm

REFERENCES

3500 Mélange de 36 sachets parfumés pour display

Mix of 36 perfumed envelopes to fill the display

9010 Le présentoir en métal vide

The empty metal display



PROMENADE PARFUMÉE AU POTAGER

- Perfumed stroll in the kitchen garden -

Ce coffret propose une promenade parfumée en 4 senteurs,
Verveine Citronnée, Rhubarbe, Figuier & Anis et Romarin!
Sophie a réuni 4 concentrés avec son brûle-parfum. Senteur
après senteur, baladez-vous au coeur d’un potager rempli de
surprises parfumées.

This gift box suggests a perfumed stroll with 4 fragrances (Lemon
Vervain, Rhubarb, Fig-tree & Aniseed and Rosemary)! Sophie
has combined 4 concentrates with a perfume burner. Fragrance
after fragrance, you can wander in the heart of a kitchen garden
full of perfumed surprises.

17 x 16 x 14,8 cm - 0,470 kg

REFERENCE: 1277

LE BRÛLE-PARFUM ET SON CONCENTRÉ

- Perfume burner and concentrate -

Dans une élégante boîte, Sophie a réuni son brûle-parfum et
un concentré. Allumez une bougie chauffe-plats, placez-la
sous la coupelle. Versez le concentré, pur ou dilué dans de
l’eau, pour des heures de plaisir parfumé.

Sophie has combined a perfume burner and a concentrate in an
elegant box. Just light a hotplate candle and place it under the
dish. Add the concentrate, neat or diluted in water, for hours of
perfumed pleasure.
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ANNEAU D’AMPOULE

ET CONCENTRÉ

- Light bulb ring and concentrate -

Dans un élégant sachet d’organdi, tout ce qu’il faut pour
parfumer son intérieur. Déposez quelques gouttes dans la rigole
de l’anneau. Placez-le sur une ampoule. Quand vous l’allumerez,
le parfum se diffusera. Une manière discrète mais très
efficace pour donner une ambiance unique à son chez-soi.

In an elegant organdi bag, all you need to bring perfume
in your house. Put just a few drops on the ceramic ring.
Put it on a light bulb. Every time the lamp is on, it will
gradually and ideally diffuse your chosen fragrance.

8 x 13 cm - 62 g

REFERENCES

1009 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Company)

1039 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1099 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Company)

1129 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Company)

1159 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry )

1189 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1219 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1249 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)

17 x 16 x 14,8 cm - 0,380 kg

REFERENCES

1007 Tomates & Compagnie (Tomatoes & Company)

1037 Carré d’Herbes (Aromatic Herbs)

1097 Rhubarbe & Compagnie (Rhubarb & Company)

1127 Figuier, Anis & Compagnie (Fig-tree-Aniseed & Company)

1157 Fraise Garriguette (Garriguette Strawberry)

1187 Verveine Citronnée (Lemon Vervain )

1217 Un Hiver au Potager (A Winter in the Kitchen Garden)

1247 Romarin & Compagnie (Rosemary & Company)



LE CASSE-NOIX

- Nutcracker -

Qu’elles sont jolies toutes ces noix
et ces noisettes fraîchement récoltées!
Elles méritent un casse-noix élégant
et pratique. Un modèle ancien a
inspiré Sophie. Aucune noix n’y
résistera.

Aren’t those freshly picked nuts and
hazelnuts beautiful! They deserve an
elegant and practical Nutcracker. An ancient model inspired
Sophie. No nuts can resist it.

Nouveau

- New -

Ø 13 cm x 17 cm - 1,500 kg

REFERENCE: 3031

Le potager s’invite dans nos cuisines.
Pour les gourmands et les gourmandes, Sophie a imaginé accessoires et coffrets.

Ces derniers vous aident à préparer vos propres tisanes et infusions,
à confectionner vous-même vos huiles et vinaigres aromatisés,

ou à prolonger le plaisir de vos propres récoltes.

The kitchen garden invites itself into our kitchens. For the sophisticated eaters, Sophie has imagined a
range of accessories and gift boxes. The latter will help you prepare your own teas and infusions, to concoct your
own aromatic oils and vinegars.

l a  c u i s i n e  d u  P o t a g e r
- Kitchen Garden Cooking -

14



LE DUO DE MUGS

- The mug duet -

Ce coffret contient 2 mugs de céramique. Pour profiter, à 2,
de moments heureux. Pour déguster un excellent café, un
thé rare, ou partager une infusion de plantes de son jardin
d’aromatiques. Sophie a dessiné ce mug en céramique et l’a
complété d’un couvercle qui préservera la chaleur de son
contenu. Il est livré avec un filtre à tisanes.

This kit contains 2 ceramic mugs. To make the most of happy
moments together. Enjoy a delicious coffee, a rare tea, share an
infusion of plants from your herb garden. Sophie has designed this
ceramic mug and finished it off with a lid to preserve the warmth
of its contents. It is also equipped with a herb tea filter.

Nouveau

- New -

LE SET À THÉ

- Tea set -

C’est un bol qui contient un petit bol pour placer son sachet
infusé, qui contient un dernier bol pour ranger son sucre. La

matriochka du potager! La
petite pelle forme la plus
jolie des cuillères.

A large bowl that holds a
smaller bowl that holds the
tea and a last bowl that

holds the sugar. It’s the matriochka of the kitchen garden! The
little shovel forms the cutest of spoons.

10 cm - 0,340 kg

REFERENCE: 3010

LE SÈCHE AROMATES

- Herb drier -

Pour vous permettre de savourer vos plantes aromatiques toute
l’année, Sophie a conçu ce sèche aromates. Il vous suffit de
nouer les bottes d’aromatiques à l’aide d’une ficelle et de les
suspendre aux crochets la tête en bas.

To enable you to enjoy aromatic herbs all year, Sophie has made
up this herb drier. You just have to tie your herbs in bunches with
string and suspend them head down in a dry airy place.

Ø 35 cm x 40 cm - 0,480 kg

REFERENCE: 3000
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12 x 19 x 11,5 cm - 0,852 kg

REFERENCE: 3013



Cette boîte contient tout ce qu’il faut pour
cultiver ses aromates, et les sécher la récolte
venue. Elle comprend: 1 sèche aromates,
4 sachets de semences (Verveine, Mélisse, Menthe
et Romarin), 4 marquoirs et 4 cartes explicatives.
Et bien entendu, nos secrets pour les conserver à
la fin de l’été.

This box contains everything you need to cultivate
and dry aromatic herbs from your next harvest. It includes 1 herb dryer, 4 packets of seed (Vervain,
Balm, Mint and Rosemary), 4 markers, 4 explanation cards and, of course, our secrets for preserving
them at the end of the summer.

36 cm x 36 x 3,5 cm - 0,764 kg

REFERENCES

FR GB NL DE ES IT

3021 3023 3022 3024 3025 3026

FR NL GB DE ES IT

3131 3132 3133 3134 3135 3136

LE KIT SÈCHE AROMATES

- The dried herbs kit -

Le séchage en bouquets suspendus est idéal pour faire sécher les
fleurs. Cette boîte contient tout ce qu’il faut pour planter et cultiver
une sélection spéciale de fleurs à sécher, et les conserver par séchage.
Elle comprend: un sèche-fleurs, un sachet de notre sélection de
semences de fleurs à sécher.

Drying in suspended bunches is ideal for drying flowers. This box contains
everything that you need to plant and grow a special selection of flowers
to be dried and to preserve them by drying. It contains: 1 flower dryer,

1 packet of our selection of seeds of flowers to be dried.

LE KIT SÈCHE FLEURS

- The flower drying kit -

Nouveau

- New -

36 cm x 36 x 3,5 cm - 0,671 kg

REFERENCES
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Ce coffret est destiné aux amateurs de tisanes bénéfiques et d’infusions parfumées. Pour profiter
sans tarder de leurs bienfaits: 4 généreux sachets de tisane (Verveine, Mélisse, Menthe et
Romarin) et un mug en céramique. Il est livré avec un filtre à tisanes et un couvercle. Pour prolonger
les plaisirs: 4 sachets de semences, 4 marquoirs en métal et 4 cartes avec nos secrets pour
planter, cultiver, récolter et préparer tisanes bénéfiques et infusions parfumées.

This kit is designed for beneficial herbal tea and flavoured infusion lovers. To take advantage of their
benefits right away: four large herbal tea packets (Mint, Lemon Balm, Rosemary and Verbena) and
a ceramic mug. They come with an herbal tea filter and a lid. To prolong the pleasure: 4 packets of

seeds, 4 metal markers and 4 cards with our secrets for planting, growing,
harvesting and preparing herbal teas and infusions.

Ce coffret intègre deux élégantes bouteilles en céramique pour
protéger vos préparations de la lumière et deux becs verseurs.
Basilic et piments aromatiseront vos huiles et vinaigres. Pour
les cultiver: 2 sachets de semences, 2 marquoirs en métal et
2 cartes avec nos secrets, conseils et recettes.

This box contains two elegant ceramic bottles to protect your
preparations from the light and two pouring spouts. Basil and
chillies will flavour your oils and vinegars. To grow them:
2 packets of seeds, 2 metal markers and 2 cards
with our secrets, advice and recipes.

FR NL GB DE ES IT

3181 3182 3183 3184 3185 3186

FR NL GB DE ES IT

3171 3172 3173 3174 3175 3176

TISANES ET INFUSIONS

- Teas and infusions -
HUILES ET VINAIGRES AROMATISÉS

- Aromatic oils and vinegars -

Nouveau

- New -
Nouveau

- New -
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20 x 16 x 12 cm - 0,666 kg

REFERENCES

20 x 16 x 12 cm - 0,848 kg

REFERENCES



Cette boîte contient un joli pot et une soucoupe en raku, craquelés à l’ancienne. Nous avons ajouté un sac de terreau, un sachet
de semences, un marquoir et une carte avec tous nos secrets pour planter et cultiver avec succès la variété choisie.

This box contains a pretty pot and saucer in raku ware, cracked in the traditional way. We have added a bag of compost, a packet of seeds,
a marker and a card with all our secrets for planting and successfully growing the chosen variety.

LES INDISPENSABLES

- The essentials -

Nouveau

- New -

15 x 15 x 17 cm - 1 kg

REFERENCES
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REFERENCES

F R A N Ç A I S

TOMATE 3281

PIMENT 3271

ROQUETTE 3261

BASILIC 3201

MÉLISSE 3211

CIBOULETTE 3221

LAITUE 3231

PERSIL 3241

AUBERGINE 3291

FRAISE 3301

MENTHE 3251

RADIS 3311

COURGE 3321

CRESSON 3331

VERVEINE 3341

ROMARIN 3351

VIOLETTE 3361

OEILLET DE POÈTE 3371

CAPUCINE 3381

PÂQUERETTE 3391

E N G L I S H

TOMATO 3283

HOT PEPPER 3273

ROCKET 3263

BASIL 3203

BALM 3213

CHIVES 3223

LETTUCE 3233

PARSLEY 3243

EGGPLANT 3293

STRAWBERRY 3303

PEPPERMINT 3253

RADISH 3313

SQUASH 3323

CRESS 3333

VERVAIN 3343

ROSEMARY 3353

VIOLET 3363

SWEET WILLIAM 3373

NASTURTIUM 3383

ENGLISH DAISY 3393

N E D E R L A N D

TOMAAT 3282

SPAANSE PEPER 3272

RAKET 3262

BASILICUM 3202

MELISSE 3212

BIESLOOK 3222

SLA 3232

PETERSELIE 3242

AUBERGINE 3292

AARBEI 3302

MUNT 3252

RADIJS 3312

POMPOEN 3322

KRUIDKERS 3332

IJZERHARD 3342

ROZEMARIJN 3352

VIOOLTJE 3362

DUIZENDSCHOON 3372

OOST-INDISCHE KERS 3382

MADELIEFJE 3392

D E U T S H

TOMATE 3284

PEPERONI 3274

RUCOLA 3264 

BASILIKUM 3204

MELISSE 3214

SCHNITTLAUCH 3224

PFLÜCKSALAT 3234

PETERSILIE 3244

AUBERGINE 3294

ERDBEERE 3304

MINZE 3254

RADIESCHEN 3314

KÜRBIS 3324

KRESSE 3334

EISENKRAUT 3344

ROSMARIN 3354

VEILCHEN 3364

BARTNELKE 3374

KAPUZINERKRESSE 3384

GÄNSEBLÜMCHEN 3394

E S P A Ñ O L

TOMATE 3285

PIMIENTO 3275

RÚCULA 3265 

ALBAHACA 3205

MELISA 3215

CEBOLLINO 3225

LECHUGA 3235

PEREJIL 3245

BERENJENA 3295

FRESA 3305

MENTA 3255

RÁBANO 3315

CALABAZA 3325

BERRO 3335

VERBENA 3345

ROMERO 3355

VIOLETA 3365

CLAVEL DE POETA 3375

CAPUCHINA 3385

MARGARITA 3395

I T A L I A N O

POMODORO 3286

PEPERONCINO 3276

RUCOLA 3266 

BASILICO 3206

MELISSA 3216

ERBA CIPOLLINA 3226

LATTUGA 3236

PREZZEMOLO 3246

MELANZANA 3296

FRAGOLA 3306

MENTA 3256

RAVANELLO 3316

ZUCCA 3326

CRESCIONE 3336

VERBENA 3346

ROSMARINO 3356

VIOLA 3366

GAROFANO MONTANO 3376

NASTURZIO 3386

PRATOLINA 3396

19



LA TABLE POTAGÈRE

- The kitchen garden table -

Avoir à portée de mains aromatiques, tomates cerises, légumes frais et
croquants. Pouvoir les cultiver sans se baisser. Les récolter aisément le
moment venu… Sophie a inventé un jardin potager miniature, qui
trouvera sa place dans toutes les cuisines, vérandas, balcons ou terrasses.
Cette table ”potagère” a toutes les qualités. Robuste, bien campée sur
ses 4 pieds, et surtout à la hauteur idéale de 90 cm, elle propose à vos
talents de jardinier un bac de métal de 1m20 de longueur, 20 cm de
largeur et 20 cm de profondeur. Pour faciliter semis et récolte, poser ses
outils, un plateau coulissant. Et pour ranger terreau, pots et accessoires,
une tablette basse.

Always have aromatic plants, cherry tomatoes and fresh, crispy vegetables on
hand. Be able to take care of plants without having to bend down. Enjoy
easy harvesting when the appropriate time comes... Sophie has invented a miniature kitchen garden that will find its place in any and all
kitchens, verandas, balconies or terraces. This kitchen garden table has many qualities. Sturdy, strong with its four legs, and most importantly,

at an ideal height of 90 cm, it offers your gardening talents a metal bin 1.2 m long, 20 cm wide and 20 cm deep.
To make planting and harvesting easier, or to have a handy place to place tools, it has a sliding tray. And for storing
potting soil, pots and accessories, it also has a shelf near the bottom.

LES CLOCHES POUR LA TABLE POTAGÈRE

- Bell jars for the kitchen garden table -

Ces 4 cloches de verre protégeront les premiers semis d’une
météo trop rigoureuse. La tablette inférieure de la table
”potagère” les accueillera dès les beaux jours arrivés. Chaque
cloche, fabriquée en verre à l’ancienne, a une hauteur de 38 cm
et un diamètre de 20 cm. Elles sont surmontées d’une élégante
boule qui forme une poignée pratique. Vendu par set de
4 cloches.

These four glass bell jars will protect the first seedlings from
extreme temperatures. The garden table’s lower shelf will hold
them once the warmer days appear. Every bell jar, made out of
old-fashioned glass, has a height of 38 cm and a diameter of 20 cm.
They are topped by an elegant ball that forms a useful handle.
Sold in sets of 4 bell jars.

Nouveau

- New -
Nouveau

- New -
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120 x 40 x 80 cm - 15 kg

REFERENCES: 9310

Ø 20 x 38 cm - 1,030 kg (1 cloche/1 bell)

REFERENCES: 5030



LES CARTES

- Cards -

Nos cartes sont présentées sous forme de mix. Chaque mix contient 12 séries de cartes différentes. Chaque série est composée de
25 cartes et de 25 enveloppes blanches. Le mix comprend donc 600 articles: 300 cartes et 300 enveloppes. Le présentoir de métal,

à poser ou à suspendre, est vendu séparément.

Our cards are sold as mixes. Every mix contains 12 sets of different cards. Each set is made up of
25 cards and 25 white envelopes. The mix therefore contains 600 articles: 300 cards and
300 envelopes.  The metal display, which can be set up or hung, is sold separately.

Carte/Card: 12 x 14,5 cm - Présentoir/Display: 147 x 140 cm

REFERENCES

3601 Mix de 12 cartes différentes avec enveloppes x 25 pièces (600 pièces au total)

3603 Mix of 12 cards with envelopes x 25 pieces (total of 600 pieces)

9010 Présentoir en métal vide - The empty metal display

Recommande : uniquement le mix de 12 cartes avec enveloppes en 25 exemplaires

Reorder : only per mix of 12 cards with envelopes in 25 pieces

21

Ces 12 cartes imprimées sur 
un très beau carton texturé, 

trouveront leur place dans un petit cadre,
épinglées au mur ou agrémentées de
quelques mots en accompagnement 

d’un présent...

These 12 different cards are printed on luxurious
textured paper. The cards can be mounted in a small
frame, pinned to a notice board or adorned with a
few kind words to accompany a present, etc.

L E S  C A R T E S
- Cards -



LES PACKS À SEMER

- Seed packets -

Chaque enveloppe transparente contient une carte avec nos secrets pour planter et cultiver la variété ainsi qu’un marquoir en métal
et un sachet de semences. Les packs à semer peuvent être achetés par 10 unités d’une même référence. Nous proposons aussi un
mix composé de 12 variétés différentes en 10 exemplaires chacune soit 120 packs à semer. Cette quantité est idéale pour être
disposée dans le présentoir.  Le présentoir de métal, à poser ou à suspendre, est vendu séparément.

Each transparent envelope contains a card with our planting and growing secrets for the specific variety as well as a metal marker and a
seed packet. The seed packets may be bought in 10 unit-packages of the same kind. We also offer a mix composed of 12 different varieties
with 10 units each totalling 120 seed packets. This is an ideal quantity to put on display. The metal display, which can be set up or hung,
is sold separately.

Carte/Card: 12 x 14,5 cm - Présentoir/Display: 147 x 140 cm

REFERENCES

3701 Mix de 12 semences différentes x 10 pièces (120 semences)

3703 Mix of 12 seeds x 10 pieces (120 seeds)

9010 Le présentoir en métal vide - The empty metal display

Possibilité de recommande par variété : vendu par 10

It is possible to recommend a specific seed: sold per 10

Sophie a pensé à tous ceux et celles
qui ne disposent que d’une terrasse,

d’un balcon ou d’un petit jardin,
et qui rêvent des plaisirs du potager.

Elle a sélectionné 20 variétés de semences
idéalement adaptées à la plantation

dans de petits espaces.

Sophie has given some thought to those of you who
only have a patio, a balcony or a very small garden
and who dream of the pleasure of having their own
kitchen garden. She has selected 20 seed varieties that
are ideal for planting in small spaces.

L E S  PA C K S  à  S E M E R
- Seeds for small Kitchen Gardens -
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SEMENCES / SEEDS

F R A N Ç A I S

TOMATE 3711

PIMENT 3721

ROQUETTE 3731

BASILIC 3741

MÉLISSE 3751

CIBOULETTE 3761

LAITUE 3771

PERSIL 3781

AUBERGINE 3791

FRAISE 3801

MENTHE 3811

RADIS 3821

COURGE 3831

CRESSON 3841

VERVEINE 3851

ROMARIN 3861

VIOLETTE 3871

OEILLET DE POÈTE 3881

CAPUCINE 3891

PÂQUERETTE 3901

E N G L I S H

TOMATO 3713

HOT PEPPER 3723

ROCKET 3733 

BASIL 3743

BALM 3753

CHIVES 3763

LETTUCE 3773

PARSLEY 3783

EGGPLANT 3793

STRAWBERRY 3803

PEPPERMINT 3813

RADISH 3823

SQUASH 3833

CRESS 3843

VERVAIN 3853

ROSEMARY 3863

VIOLET 3873

SWEET WILLIAM 3883

NASTURTIUM 3893

ENGLISH DAISY 3903

N E D E R L A N D

TOMAAT 3712

SPAANSE PEPER 3722

RAKET 3732

BASILICUM 3742

MELISSE 3752

BIESLOOK 3762

SLA 3772

PETERSELIE 3782

AUBERGINE 3792

AARBEI 3802

MUNT 3812

RADIJS 3822

POMPOEN 3832

KRUIDKERS 3842

IJZERHARD 3852

ROZEMARIJN 3862

VIOOLTJE 3872

DUIZENDSCHOON 3882

OOST-INDISCHE KERS 3892

MADELIEFJE 3902

D E U T S H

TOMATE 3714

PEPERONI 3724

RUCOLA 3734 

BASILIKUM 3744

MELISSE 3754

SCHNITTLAUCH 3764

PFLÜCKSALAT 3774

PETERSILIE 3784

AUBERGINE 3794

ERDBEERE 3804

MINZE 3814

RADIESCHEN 3824

KÜRBIS 3834

KRESSE 3844

EISENKRAUT 3854

ROSMARIN 3864

VEILCHEN 3874

BARTNELKE 3884

KAPUZINERKRESSE 3894

GÄNSEBLÜMCHEN 3904

E S P A Ñ O L

TOMATE 3715

PIMIENTO 3725

RÚCULA 3735 

ALBAHACA 3745

MELISA 3755

CEBOLLINO 3765

LECHUGA 3775

PEREJIL 3785

BERENJENA 3795

FRESA 3805

MENTA 3815

RÁBANO 3825

CALABAZA 3835

BERRO 3845

VERBENA 3855

ROMERO 3865

VIOLETA 3875

CLAVEL DE POETA 3885

CAPUCHINA 3895

MARGARITA 3905

I T A L I A N O

POMODORO 3716

PEPERONCINO 3726

RUCOLA 3736 

BASILICO 3746

MELISSA 3756

ERBA CIPOLLINA 3766

LATTUGA 3776

PREZZEMOLO 3786

MELANZANA 3796

FRAGOLA 3806

MENTA 3816

RAVANELLO 3826

ZUCCA 3836

CRESCIONE 3846

VERBENA 3856

ROSMARINO 3866

VIOLA 3876

GAROFANO MONTANO 3886

NASTURZIO 3896

PRATOLINA 3906



RETOUR DU POTAGER

- Return from the kitchen garden -

Ce set contient un savon fabriqué à l’ancienne, aux pures
huiles végétales et parfumé au romarin. Ainsi qu’un essuie de
coton, une petite brosse aux poils doux, à laquelle ne résistera
aucun dépôt de terre et pour terminer, un échantillon de
notre très efficace crème pour les mains, elle aussi parfumée
au romarin.

This set contains 1 bar of old-style soap made with pure veg-
etable oil as well as a towel, a little soft-bristle nail brush that
no trace of dirt can resist. To complete the pack, there is a sample
of our very effective rosemary-perfumed hand-cream.

LES SAVONS DU VERGER

- Orchard soaps -

Ce joli set contient 4 savons fabriqués à l’ancienne, aux pures
huiles végétales: pomme, cerise, amande et abricot. Nous
avons ajouté une petite brosse aux poils doux, à laquelle ne
résistera aucun dépôt de terre. Prolongez les plaisirs de la
cueillette au verger avec ces parfums fruités…

This set contains 4 bars of old-style soap made with pure vegetable
oil - apple, cherry, almond and apricot. We have added a little
soft-bristle nail brush that no trace of dirt can resist. Prolong
your enjoyment of the orchard harvest with these fruity perfumes.

Nouveau

- New -
Nouveau

- New -

10 x 6 x 19 cm - 0,430 kg

REFERENCE: 2680

10 x 6 x 19 cm - 0,635 kg

REFERENCES: 2670

Sachez apprécier les bienfaits du potager...

Pas besoin d’être un grand jardinier
pour bénéficier chaque jour de moments de

bien-être parfumés et vivifiants.

Get to know the values of the kitchen garden. There
is no need to be a great gardener to benefit every
day from moments of well-being that are perfumed
and invigorating.

BIENFAITS Du potager
- The benefits of the kitchen garden -
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LE PRÉSENTOIR POUR CRÈMES MAINS

- Hand cream display -

Ce présentoir propose idéalement 20 boites de crème. Pratique
et attrayant, il maximisera vos ventes. Le présentoir est
gratuit à l’achat de 20 boites de crème.
La référence inclut le présentoir et 20 boites de crème.

This display offers an ideal quantity of 20 boxes of cream. Useful
and attractive, it will help maximize your sales. The display is
free with any purchase of 20 boxes of cream.
The order number includes the display and 20 boxes of cream.

Nouveau

- New -
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LE COFFRET SOINS DES MAINS

- The kit for hand care -

Tous ceux qui travaillent au jardin rêvent d’un savon qui
nettoie la peau en profondeur mais en douceur. Et d’une
crème hydratante grâce au karité, qui aide à cicatriser les
petites blessures et dont le doux parfum de romarin procure
une agréable sensation de bien-être. Enfin d’une petite
brosse, aux poils doux, à laquelle ne résistera aucun dépôt de
terre. Le jardinier aura de jolies mains!

All those who work in the garden, dream about a soap that cleans
the skin deeply but gently and a cream to help the healing of small
wounds, hydrate with shea and exude the perfume of rosemary to
create a pleasant feeling of well-being. There is even a little brush
with soft bristles to remove the last traces of earth. You see, it is

possible to be a gardener and have beautiful
hands!

CRÈME MAINS

- Hand cream -

Sophie a pensé aux mains de tous ceux et toutes celles qui
travaillent parfois (ou souvent) au jardin. Cette crème à base
de karité sera appréciée pour son pouvoir hydratant. Sophie y
a intégré de l’arnica pour ses vertus cicatrisantes et de la
vitamine E pour retarder l’effet du vieillissement. Son doux
parfum de romarin procure une agréable sensation de bien-être.

Sophie has given some thought to the hands of all those who
sometimes (or often) work in the garden. This cream, based on
shea, will be appreciated for its hydrating power. We have added
arnica for its healing virtues and vitamin E for its anti-ageing
qualities. Its gentle rosemary perfume creates a pleasant feeling of
well-being.

36 x 27 x 32 cm - 1,100 kg

REFERENCE: 9050

FR GB NL DE ES IT

2701 2703 2702 2704 2705 2706

Nouveau

- New -

Nouveau

- New -
12,5 x 12,5 x 4,5 cm - 0,650 kg

REFERENCES
Ø 6 cm - 40 ml

REFERENCE: 2622



GANTS

- Gloves -

Ces robustes gants en nubuck et coton ont tous les atouts.
Et leur élégance n’est pas le dernier d’entre eux. La partie en
nubuck est très résistante. Sophie l’a voulue souple, comme
une seconde peau, pour permettre de garder ses gants en
permanence. Pour protéger l’avant des bras (les roses sont
parfois si farouches!), Sophie a fait prolonger ses gants d’un
manchon de coton.

These sturdy nubuck and cotton gloves possess all the necessary
qualities, their elegance not being the least of them. The nubuck
part is very resistant. Sophie wanted it to be flexible, just like a
second coat of skin, so that you will be able to wear your gloves

the whole time you are gardening. To protect
your forearms (roses can be so rugged!),
Sophie has added cotton sleeves to her gloves.

Taille unique - One size fits all - 0,600 kg

REFERENCES

4020 Large - Large

LA VESTE SANS MANCHES

- Sleeveless jacket -

Pour travailler bien au chaud, Sophie a imaginé cette veste
sans manches. Elle l’a voulue confortable et surtout pratique,
pourvue de multiples poches pour y ranger semences, petits
outils, tout ce que l’on aime emmener au potager!

Astuce: une poche a été créée
spécialement pour ranger ses gants,
au dos de la veste.

For working in cold weather, Sophie
created this sleeveless jacket. It is both
comfortable and practical with multiple

pockets in which to keep seeds and the small tools that are necessary
for use in the kitchen garden!
Tip: there is even a special pocket for keeping gloves at
the back of the jacket.

Nouveau

- New -

42 x 20 cm - 0,232 kg

REFERENCE

4061 Savane/Savannah

4062 Feuille d’Olivier/Olive leaf

A tous ceux qui veulent des tenues ou
accessoires inusables et costauds, pratiques

sans pour autant être utilitaires,
Sophie propose sa collection.

Pour ses tenues, Sophie a retenu
un coton solide. Parfois complété par

un nubuck brun très résistant.

If you are looking for hard-wearing tough and prac-
tical clothing or accessories that are still fashionable,
Sophie proposes her collection. For this clothing, Sophie
has selected a solid cotton material that is sometimes
complemented by a brown nubuck trim.

L e  T E X T I L E
- Textiles -
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MANNEQUIN-PRÉSENTOIR

- Display figure -

Posés sur ce mannequin, tabliers et vestes vont se vendre
comme des petits pains. Extrêmement stable et au charme
certain, ce présentoir est en métal vieilli.

Set up on this display figure, aprons and vests will sell very
quickly. Extremely stable and very charming, this display figure
is made of antiquated metal.

0,680 kg

REFERENCE: 4040

LE TABLIER HAUT COTON-NUBUCK

- High apron nubuck-cotton -

Un tablier coton-nubuck, à l’encolure
réglable et aux poches profondes et
judicieusement placées. Sans oublier le
mousqueton pour ne plus égarer ses clés.

A nubuck-cotton apron, with adjustable
neck and well-placed deep pockets - not
forgetting the tie cord to avoid losing your
keys.

LE TABLIER COURT COTON-NUBUCK

- Short apron nubuck-cotton -

Beaucoup de fidèles de Secrets du Potager
recherchaient un tablier court, généreusement
pourvu en poches. Vous en rêviez… Sophie l’a fait!

Many of the Secrets du Potager customers have been
looking for a short apron. With its
many pockets, you will love this
one that Sophie has made!

Nouveau

- New -

0,540 kg

REFERENCE

4050 Laurier/Bay

4051 Savane/Savannah

4052 Feuille d’Olivier/Olive leaf
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Nouveau

- New -

33 x 50 x 159 cm - 15,5 kg

REFERENCE: 9040



PRÉSENTOIR POUR SACS À BÛCHES

ET REPOSE GENOUX

- Log bag and knee pad display -

LE REPOSE-GENOUX

- Kneeling pad -

Les vrais passionnés comprendront. Il faut s’être agenouillé
10 fois, 100 fois pour apprécier ce repose-genoux confortable,
pourvu d’une poche pratique et d’anses généreuses. Un

véritable ami du potager!

Garden enthusiasts will under-
stand. Whether you have to kneel
10 times or 100 times, you will
really appreciate the comfort of
this kneeling pad which has a
convenient pocket and generous
handles.

Ce présentoir permet de présenter 2 best-sellers de Secrets du
Potager: le Sac à Bûches et le Repose Genoux. Au choix:
10 articles de chaque référence. Ou 20 d’une seule. Stable et
pratique, il met en valeur ces articles et les positionne à la
hauteur idéale. Prix pour le présentoir vide.

This display enables you to present two of Secrets du Potager’s
best-sellers: The log bag and knee pads. You may choose: 10 articles
of each kind. Or 20 of just one. Stable and practical, it high-

lights these articles and puts them at an ideal
height. Price for the empty display stand.

Nouveau

- New -

70 x 70 x 156 cm - 10 kg

REFERENCE: 9060

Nouveau

- New -

69 cm - 0,745 kg

REFERENCE

5220 Laurier/Bay

5221 Savane/Savannah

5222 Feuille d’Olivier/Olive leaf

Des sacs pratiques. 
Pour porter bûches, petit bois, feuilles mortes,

récoltes abondantes, légumes fraichement
coupés, aromates parfumés...

Voilà vos nouveaux compagnons, malins et
costauds. Vous deviendrez vite inséparables.

Strong carrying bags. Handy bags for carrying logs,
twigs, dead leaves, abundant harvests, freshly-cut
vegetables, aromatic herbs, etc. These are our new
clever and sturdy companions with which you will
rapidly become inseparable.

les SACS ET BACS
- Sacks and bags -
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Ø 32 x 55 cm - 0,290 kg

REFERENCES

5240 Naturel et Carreaux - Natural and Check

5250 Naturel et Olive - Natural and Olive

Côté extérieur, c’est l’élégance qui frappe.
Une jolie manière de transporter les bûches
et de les garder dans la maison. Côté intérieur,
c’est le pratique qui séduit. Une épaisse
doublure de caoutchouc noir préservera la
propreté des demeures, même si les bûches
sont humides.

Outwardly, it is strikingly elegant and
provides a smart way of transporting logs from
the garden into the house. On the inside, its
practicality is remarkable.
A thick lining of rubber
keeps the inside clean,
even if the logs are damp.

Plié, c’est un carré de
coton. Ouvert, c’est
un généreux cube de
40 cm de côté, pourvu
de 2 poignées solides
en nubuck. Récoltes,

feuilles, pommes de pin, petit bois, terreau
ont trouvé un contenant à qui parler… 

This is a fold up bag in cotton. Open, it is a
generous cube with 40 cm sides and 2 solid
handles in Nubuck. This solid bag will be very
useful for collecting leaves, pine cones, kindling
wood, earth, peat, etc. 

40 cm - 0,650 kg

REFERENCE: 5200

LE SAC À BÛCHES

- Log sack -

Un sac costaud où tout ranger. Des poignées
solides pour le transporter là où il est
demandé. Et pour terminer, une doublure
en épais caoutchouc noir pour en assurer
l’étanchéité. Le compagnon idéal du jardinier.

A strong carrying bag. Solid handles enable
you to transport earth, peat or compost to where
it is needed. The thick rubber lining makes it
watertight. It’s the ideal companion for the
gardener.

Ø 32 x 55 cm - 0,765 kg

REFERENCE: 5230

Grâce à notre sac en
jute, doublé de plasti-
que, les récoltes seront
à l’abri. Tout en préser-
vant l’élégance de votre
potager.

With our plastic-lined
jute sack, your harvest

will be well protected and the elegance of your
kitchen garden will be preserved. 

LE SAC DU JARDINIER

- The gardener’s bag -
LE BAC MULTI USAGES

- Multipurpose bag -
LES SACS DE RÉCOLTES

- Harvesting bags -
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Nouveau

- New -

85 cm - 1,060 kg

REFERENCE

5210 Laurier/Bay

5211 Savane/Savannah

5212 Feuille d’Olivier/Olive leaf



13 x 15 cm - 0,320 kg

REFERENCES

8041 Le crochet, gris - The hook, grey

8042 Le crochet, rouille - The hook, rusted

LE CROCHET

- The hook -

Avouez que la forme est jolie, et que le côté pratique n’a pas
été oublié. Avec ces 2 pattes, ce crochet trouvera sa place dans
bien des endroits. Vestes, écharpes, chapeaux et impers ont
trouvé à qui se pendre! Une vieille planche patinée par le
temps équipée de plusieurs crochets deviendra en un tour de
main le plus charmant des portemanteaux! Nos crochets sont
déclinés en deux finitions: grisés façon zinc, ou brun-roux
façon rouille.

Although it has a cute shape, its practical aspect has not been
forgotten. With its two feet, this hook is very useful in many locations.
Jackets, scarves, hats and raincoats now have a place to hang! An
old plank, aged by time and equipped with several hooks can be
turned into a charming coat rack in a few moments! Our hooks
are available in two finishes: zinc grey or rust brown.

C’est le S de secrets et le P de potager qui forment le pictogramme avec lequel
Sophie signe nombre de ses produits. Elle a choisi d’en orner sa collection d’articles de fonte.
Pratiques ou nostalgiques, ces objets sont déclinés en deux finitions : grisés façon zinc,

ou brun-roux façon rouille. Au jardin, dans la cuisine ou le séjour,
ils trouveront leur place et contribueront à créer une ambiance romantique, 

riche en souvenirs et en évocations de moments légers et complices.

It is the S of secrets and the P of potager that form the pictogram with which Sophie signs several of her
products. She has chosen to do so with her collection of articles in wrought iron. Practical or nostalgic, these
objects are available in two finishes: zinc grey or rust brown. In the garden, the kitchen or the living room,
they are completely at home and contribute to the creation of a romantic ambiance, rich in memories and
reminders of moments of happiness.

i n s p i r a t i o n  D u  p o t a g e r
- Inspiration from Secrets du Potager -
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LA BOÎTE AUX OISEAUX

- The gift box of birds -

Ces jolies boites contiennent 2 oiseaux. Donnez-en un et gardez l’autre. Qu’il s’agisse d’exprimer son Amour, son Amitié, ou
simplement ses Remerciements, vous avez trouvé le présent qui touche, émeut et fait plaisir.

These pretty boxes each contain 2 birds – one to keep and one to give away as an expression of love, friendship or simply thanks. In this
small way, you have found a gift that is touching, emotional and satisfying.

Ø 6,5 cm - H: 4 cm - 0,230 kg

REFERENCES

Oiseaux de l’Amitié Oiseaux de l’Amour Pour Dire Merci

8211 (gris) 8212 (gris) 8213 (gris) 

8214 (rouille) 8215 (rouille) 8216 (rouille) 

Friendship Birds Love Birds To say ”Thank You”

8221 (grey) 8222 (grey) 8223 (grey)

8224 (rusted) 8225 (rusted) 8226 (rusted)

LE GUIDE TUYAU

- The hosepipe guide -

Lorsque l’on arrose le jardin, il est parfois difficile d’éviter
que le tuyau n’écrase les parterres ou massifs. Placés aux coins
des zones à protéger, ces guides s’enfonceront solidement
dans le sol et éviteront au tuyau de gâcher en un instant
d’inattention tout le travail d’une belle journée au jardin.

While watering the garden, it is sometimes difficult to avoid the
hosepipe crushing the flower beds or the bushes. These guides can
be pushed firmly into the soil around the areas to be protected so
avoiding a moment of inattention spoiling a beautiful day in the
garden.

Ø 9,3 cm - H: 35 cm - 0,900 kg

REFERENCES

8401 Le guide tuyau, gris - The hosepipe guide, grey

8402 Le guide tuyau, rouille - The hosepipe guide, rusted
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Toutes celles qui cuisinent ou bricolent apprécieront
le confort que prodigue notre lutrin. Il est en fonte
et donc suffisamment lourd pour supporter même
les ouvrages les plus épais. Deux cordes pourvues de
poids permettent de maintenir les pages bien
ouvertes. Les mains restent ainsi libres, et peuvent
se consacrer à tous les projets… Pour les réussir, avec
brio. Quel talent! Ils sont déclinés en deux finitions:
grisés façon zinc, ou brun-roux façon rouille.

All those who cook or follow written instructions will
appreciate the usefulness of our lectern. It is made of cast-iron and is heavy enough to support even the
thickest cookbook. Two weighted cords enable you to keep the pages open at the right place so your hands
are free to carry out the work with flair. Really professional! They are available in two finishes: zinc
grey or rust brown.

LE LUTRIN

- The lectern -
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Dans un pot, les plantes souffrent davantage de l’humidité que de
la sécheresse: lorsque l’humidité est trop importante, les racines
pourrissent et la plante meurt. D’où l’importance de n’utiliser que
des pots équipés d’un trou central. Placez le pot dans notre soucoupe,
pour récolter les eaux lors de l’arrosage. L’eau conservée dans la
soucoupe maintient le fond du pot dans l’eau. L’humidité remonte
jusqu’aux racines de la plante et va contribuer idéalement à son
hydratation. 

In a pot, plants can be either too wet or too dry: with too much water the roots rot and the plant dies.
For that reason, it is important to only use pots equipped with a hole in the base. Place the pot in our
saucer, to retain a minimum of water. The water held in the saucer keeps the base of the pot wet. The
moisture is drawn up to the roots of the plant and will contribute ideally to its needs. 

LA SOUCOUPE POUR POT

- The pot saucer -

28 cm x 25 cm - 1,655 kg

REFERENCES

8031 Le lutrin, finition grise - The lectern, grey

8032 Le lutrin, finition rouille - The lectern, rusted

Ø 13 cm -  0,695 kg

REFERENCES

8061 La soucoupe avec oiseaux, gris - The pot saucer with birds, grey

8062 La soucoupe avec oiseaux, rouille - The pot saucer with birds, rust

8071 La soucoupe avec libellule, gris - The pot saucer with dragonfly, grey

8072 La soucoupe avec libellule, rouille - The pot saucer with dragonfly, rusted



Qui placerez-vous au Nord? Et au Sud? Des quatre coins de la
table, tout le monde couvera du regard ce chandelier inspiré par
une girouette, chinée par Sophie dans un petit marché de
Provence. Il vous reste à choisir la finition: grisée façon zinc,
ou brun-roux façon rouille, et la couleur des 4 bougies qui
l’agrémenteront.

Who will you place at the north or the south? The four corners of
your table will be watched-over by this candle holder which was
inspired by a weather vane that Sophie found in a little street market
in Provence. You just have to choose the finish: zinc grey or rust
brown, and the colours of the 4 candles to decorate it.

LE CHANDELIER GIROUETTE

- The weather vane candle holder -

Où placerez vous cette jolie girouette? Sur la table au fond du potager? Près du petit banc
sous les pommiers? Ou sur la table à rempoter où maman range ses pots? Qu’importe. La
girouette est facile à déplacer… et suffisamment lourde pour résister à tous les vents. Qu’ils
soient du Nord, de l’Est, ou d’Ouest. La girouette est proposée en deux finitions: grisée façon
zinc, ou brun-roux façon rouille.

Where will you place this pretty weathervane? On the table at the end of the kitchen garden; on the
little bench under the apple trees; or on the potting shed where mother sets out the pots? No matter
where, the weather vane is easy to move and is heavy enough to withstand the strongest winds coming
from the north, south, east or west. The weather vane is available in two finishes: zinc grey or rust
brown.

LA GIROUETTE DE TABLE

- The table weather vane -
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40 cm x 47 cm - 2,590 kg

REFERENCES

8021 Le chandelier girouette, gris - The candle holder on compas card, grey

8022 Le chandelier girouette, rouille - The candle holder on compas card, rusted

40 cm x 60 cm - 3,140 kg

REFERENCES

8091 La girouette de table, gris - The table weathervane on compass card, grey

8092 La girouette de table, rouille - The table weathervane on compass card, rusted



LE TIRE BOTTE

- The boot puller -

Voilà un tire-botte large et bien stable, auquel aucune botte
ne résistera. Inspiré d’un modèle ancien aux proportions
parfaites, nous l’avons simplement redessiné avec les courbes
de notre pictogramme. 

Here’s a puller that is wide and stable and that no boot can
resist! Inspired by an old
model of perfect proportions,
we have simply modified the
design and added our logo.

LE THERMOMÈTRE

- The thermometer -

Gèlera? Gèlera pas? Ou le record de l’été 2003
sera-t-il battu cette année? Ce thermomètre aura
toutes les réponses et saura vous les montrer avec
une solide touche de charme.

Freezing? Moderate? Will this summer beat the record
of 2003? This thermometer has all the answers and
displays them with a solid touch of charm.

LE NETTOIE BOTTES

- The boot scraper -
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30 x 20 x 21 cm - 2, 860 kg

REFERENCES

8301 Le nettoie bottes, gris - The boot scraper, grey

8302 Le nettoie bottes, rouille - The boot scraper, rusted

18 x 40 x 10 cm - 2,500 kg

REFERENCES

8331 Le tire botte, gris - The boot puller, grey

8332 Le tire botte, rouille - The boot puller, rusted

12 x 35 cm - 1 kg

REFERENCES

8381 Le thermomètre, gris - The thermometer, grey

8382 Le thermomètre, rouille - The thermometer, rusted

Vous gagnez au grattage et au
brossage. En grattant les bottes,
vous enlevez les plus gros
dépôts de terre ou de boue.
En brossant, vous fignolez le
travail. De jolies bottes. Propres
surtout.

Your home will be protected by
these useful item. It is ideal for

cleaning dirty or muddy boots after work in the kitchen garden.
After scraping off the larger deposits you can
finish the job with a good brushing.



LE HEURTOIR 

- The knocker -

On a frappé? Oui, on a frappé. Doucement, sévèrement,
impatiemment ou timidement. C’est selon… Mais jamais
sans une certaine nostalgie.

Did someone knock? Yes but what kind of
knock - gentle, severe, impatient or timid? It
all depends… but it’s always a nostalgic
sound.

LE CALE PORTE

- The door stopper -

Attention, courant d’air! Et voilà la porte
qui se referme avec fracas… Pour la
bloquer dans la position de votre choix,
utilisez ce cale-porte. Sa base en fonte
lui donne le poids nécessaire pour retenir
les portes les plus massives. 

Warning - a draught of air and the door
slams. The ideal solution is this doorstopper.
Its cast-iron base gives it the required weight
to retain even large and heavy doors.

LA CLOCHE D’ENTRÉE

- The entry bell -

A table! Certains utiliseront notre cloche pour avertir les
habitants de la maison dispersés dans la nature, de l’heure des
repas. Pour d’autres, c’est à l’entrée que notre cloche trouvera
sa place. Pas de panique: il y en aura pour tout le monde!

Dinner time! Some people use our bell to let residents of the
house, spread far and wide, know that food is on the
table. Others find it more suitable for use as a front-door
bell. In any event the choice is yours!
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26 x 42 cm - 1,500 kg

REFERENCES

8351 La cloche d’entrée, grise - The entry bell, grey

8352 La cloche d’entrée, rouille - The entry bell, rusted

5 x 18 cm - 0,310 kg

REFERENCES

8361 Le heurtoir pelle, gris - The knocker ”shovel”, grey

8362 Le heurtoir pelle, rouille - The knocker ”shovel”, rusted

8371 Le heurtoir sécateur, gris - The knocker ”pruning-scissors”, grey

8372 Le heurtoir sécateur, rouille - The knocker ”pruning-scissors”, rusted

16 x 9 x 20 cm - 1,500 kg

REFERENCES

8341 Le cale porte, gris - The door stopper, grey

8342 Le cale porte, rouille - The door stopper, rusted



Ce coffret cadeau contient 4 bougeoirs en métal, à poser ou à suspendre: le sapin, l’étoile,
la cloche et le modèle classique. En cadeau, 4 bougies très décoratives, 2 en forme de potirons,
2 en forme de choux. Suspendus à un fil, ils formeront de jolies guirlandes… Posés sur le
manteau de la cheminée, ils créeront des ambiances chaleureuses et romantiques.

4 metal candle holders, for the table or hanging up: Christmas tree, star, bell and the classic model.
4 very decorative candles are included as a free gift, 2 in the shape of a pumpkin, 2 in the shape of a
cabbage.

Nouveau

- New -

34 x 18 x 27 cm - 1,280 kg

REFERENCE: 1960

BOUGEOIRS DE FÊTE

- Party candle holders -

Avec ce coffret, créez une ambiance de Noel à nulle autre pareille. Pour un milieu de table original,
2 sapins en fil de métal vieilli, à piquer dans un pot, ou dans une bûche. Et pour les décorer
13 petites figurines de céramique. Déposez quelques gouttes du concentré fourni sur chacune des
figurines, et retrouvez le parfum heureux des Noëls de votre enfance.

With this kit, create a Christmas atmosphere unlike any other. For an original centrepiece, 2 aged
metal wire Christmas trees to be planted in a pot or a log. And 13 small ceramic figurines to decorate
them. Add some drops of the supplied concentrate on each of the figurines and let yourself be transported
to the land of childhood.

Nouveau

- New -

36 x 36 x 4 cm - 0,870 kg

REFERENCE: 1970

COFFRET POUR UNE FIN D’ANNÉE ENCORE PLUS BELLE

- Kit for an even more beautiful Christmas period -
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Le présentoir pour CD fait très bien son
travail : disposer 20 CD (10 exemplaires de
chacun de nos 2 titres) sur un comptoir, une
table, une étagère. A portée de mains de vos
clients. Prix pour le display et 2 x 10 CD.

The CD display does its job very well: Place
20 CDs (10 CDs of each of our two titles)
on a counter, a table or a shelf. Within your
clients’ reach. Price for the display and 2 x 10 CDs.

LE PRÉSENTOIR POUR CD

- The CD display -

L’ambiance musicale et sonore d’une balade
au potager, du calme et de la sérénité, une
parenthèse de 49 minutes d’un bonheur
simple et tranquille.

The musical and sonorous ambiance of a stroll in
the kitchen garden, the calm and serenity, a
moment of simple and tranquil happiness.

14,3 x 12,6 cm - 10 g

REFERENCE: 2650

Des chants d’oiseaux. De l’aube au coucher
du soleil. Une certaine douceur de vivre.
Jamais lassante. Toujours apaisante. Le
calme. Enfin! 

Birdsong from dawn to dusk; a certain gentle-
ness of life; never tedious; always soothing.
Peace at last!

14,3 x 12,6 cm - 10 g

REFERENCE: 2652

UNE PROMENADE AU POTAGER

- A walk in the kitchen garden -
LES OISEAUX DU POTAGER

- The kitchen garden birds -
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Nouveau

- New -

Avec les CD
de Secrets du Potager, cultivez
un moment très particulier.

Invitez-vous au calme, au cœur
d’un potager soigneusement

entretenu, parfumé et généreux.
Savourez ce moment d’insouciance

et de sérénité.
Simple et tranquille.

With this CD from Secrets du Potager,
you can cultivate a very special ambiance.
Drift into the calm of a well-cared-for
generously-perfumed vegetable patch.
Savour this carefree moment of simple
and tranquil serenity.

l’ambiance sonore
- The Audio Ambiance  -

28 x 16 x 40 cm - 0,400 kg

REFERENCE: 9070



LA PIQUE GÉANTE

- Giant stake -

Comment suspendre notre
lanterne au potager? Grâce
à cette pique de métal de
1m30 de haut...

How can you suspend our
lantern in the kitchen
garden? It’s easy with this
1m30 metal stake!

1m30 - 0,795 kg

REFERENCE: 5010

LA LANTERNE DE JARDIN

- The garden lantern -

C’est la cloche traditionnelle à melons qui a inspiré à Sophie cette jolie lanterne de métal et de
verre, teinté dans la masse. Suspendez-la avec sa chaîne dans la maison ou le jardin, ou pendez-la
à la pique géante, vendue séparément, pour guider vos pas dans le jardin. Ces lanternes se
vendent par boîte de 4 couleurs (une par couleur).

It was the traditional bell jar that inspired Sophie to create this pretty decoration in tinted glass and
metal. It can be suspended on its chain indoors or outside or it can be mounted on a giant stake (sold
separately), to guide you around the garden in the dark. These lanterns are sold in boxes of 4 colours
(one per colour). 

17 x 17 x 21 cm - 0,944 kg

REFERENCE: 5000

le set de 4 / the set of 4

Au hasard de rencontres, de besoins
bien concrets vécus dans son potager,

de coups de cœur,
ou d’envies tout simplement,

Sophie a retenu ou imaginé ces accessoires.

From occasional meetings, specific needs in the
kitchen garden or simply a whim, Sophie has found
or created these accessories.

l e s  a c c e s s o i r e s
- Accessories -
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2 jolies lanternes. Pour marquer l’entrée, en signe
de bienvenue. Pour éclairer la terrasse, à l’heure
ou les conversations se prolongent dans une
pénombre rafraîchissante. Pour décorer l’intérieur
et diffuser une lumière apaisante. Elles sont
présentées dans un joli coffret pourvu d’une
poignée pratique avec 2 bougies.

2 pretty lanterns. As a welcome sign to show the
entrance. To light up the patio, at the hour when
conversations lengthen in the refreshing half-light.
To decorate the interior and give off a relaxing light.
They are sold in a beautiful case equipped with a
useful handle and two candles.

Nouveau

- New -

17 x 17 x 21 cm - 2,138 kg

REFERENCE: 5015

LE DUO DE LANTERNES

- The lantern duo -

Nostalgie des cloches à melon d’antan, posées au fond du
jardin, près du vieux figuier… A des proportions parfaites,
Sophie a ajouté une touche d’ingéniosité. De quoi les rendre
indispensables l’année durant! Au printemps, c’est au jardin
que la cloche se rendra utile en protégeant les premiers semis.
Le plateau de métal se fait bac à semis où les jeunes pousses
sortiront de terre avant de rejoindre le jardin… Les beaux
jours lui feront retrouver l’intérieur. Le plateau recueillera
récolte de galets, de pommes de pins, de fruits mûrs, de noix
ou… à chacun son inspiration.

Nostalgic of yesteryear’s bell jars, hung at the back of the garden,
near the old fig tree… To perfect proportions, Sophie added a touch
of ingenuity. Enough to make them essential all year-round! In the spring, your garden will benefit
from the bell jar that will protect your first seedlings. The metal base plate will become a seedling case

where the small shoots will grow before joining the garden... the appearance of
warm weather will bring it back inside. The base can then hold pebbles, fir-cones,
ripe fruit, nuts or... to each his own inspiration.

LA GRANDE CLOCHE AVEC PLATEAU

- Large bell jar with tray -
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Nouveau

- New -

Ø 29 x 35 cm - 2,164 kg

REFERENCE: 5040



Ces 4 cloches de verre protégeront les premiers
semis d’une météo trop rigoureuse. Chaque cloche,
fabriquée en verre à l’ancienne, a une hauteur de 38 cm
et un diamètre de 29 cm. Elles sont surmontées
d’une élégante boule qui forme une poignée bien-
venue. Vendu par set de 4 cloches.

These four glass bell jars will protect the first seedlings
from low temperatures. The garden table’s lower shelf
will hold them once the warmer days appear. Every
bell jar, made out of old-fashioned glass, has a height
of 38 cm and a diameter of 29 cm. They are topped by
an elegant ball that forms a useful handle. Sold in sets
of 4 bell jars.

Nouveau

- New -

Ø 29 x 38 cm - 1,030 kg

REFERENCE: 5030

LE QUATUOR DE CLOCHES

- A quartet of bell jars -

1, 2, 3 petites cloches de verre aux poignées de métal avec
de jolis oiseaux. De dimension croissante (16 cm, 14 cm et
12 cm), ces cloches protègeront les semis au jardin avant de
rejoindre votre intérieur où votre créativité leur trouvera mille
utilisations charmantes

1, 2, 3 cute little bell jars decorated with bird handles. In three
sizes (16 cm, 14 cm et 12 cm), these jars can be used to protect
seedlings in the garden or to challenge your creative instincts inside
the house where they are bound to add charm to a sideboard or
mantelpiece.

30 x 11 x 17 cm - 0,820 kg

REFERENCE: 5014

LE TRIO DE CLOCHES AUX OISEAUX

- The trio of bell jars -
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Ces figurines composées d’un petit arrosoir
accroché à une pique de 24 cm, ont pour
utilité de… En fait, non. Elles ne servent à
rien ou presque rien. Lorsqu’elles sont mues
par le vent, elles éloignent les ennemis
des semis. On peut les aimer tout simple-
ment parce qu’elles sont mignonnes.

The little watering can suspended on a 24 cm
stake  can be used for… absolutely nothing…
or nearly nothing. When they rattle in the
wind, they deter the enemies of your seeds. You
can like them simply because they are cute.

Ces bordurettes coulées en fonte et qui
reprennent le S et le P emmêlés de notre
nom, formeront des bordures romantiques
pour délimiter votre potager.

These edging strips are moulded in cast iron
using the tangled S and P from our name. They
form romantic borders to delineate the edges of
your kitchen garden.

LES FIGURINES SUR PIQUE

- Figurines on a stake -
LA BORDURETTE

- Bordering -
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Préférez-vous les blancs, les verts ou les bleus? Ce n’est pas leur
technique de production qui les départagera. Ils sont en raku et
craquelés à l’ancienne. Dans un pot, les plantes souffrent davantage
de l’humidité que de la sécheresse: lorsque l’humidité est trop
importante, les racines pourrissent et la plante meurt. C’est
pourquoi nos pots sont équipés d’un trou central et d’une
soucoupe. La soucoupe récoltera les eaux en excès lors de l’arrosage.

L’eau conservée dans la soucoupe maintient le fond du pot dans l’eau. L’humidité remonte
jusqu’aux racines de la plante et va contribuer idéalement à son hydratation.

Do you prefer the white, the green or the blue ones? It is not their production method that differentiates
them. They are made from raku-ware crackled in an old-fashioned way. In the pot, plants suffer more
from humidity than from drought: when there is too much humidity, the roots rot and the plant dies.

That’s why our pots all have a central hole and a tray. The tray collects any surplus
water when watering. The water in the tray then maintains the bottom of the pot
in the water. The humidity will make its way back up to the roots and will make
an ideal contribution to the plant’s water retention.Nouveau

- New -

Ø 29 x 11 cm - 0,626 kg par set de 3/per set of 3

REFERENCE: 5050

le set de 3 pots de couleurs différentes/the set of 3 pots of differents colors

LES POTS EN CÉRAMIQUE

- Ceramic pots -

35 cm - 0,115 kg (le set de 2/set of 2)

REFERENCE: 5500

20 x 30 cm - 0,810 kg

REFERENCE: 5520



C’est bien simple, on les mangerait. Ces
jolies bougies forment le complément idéal
de nos lanternes cloches mais nous vous
faisons confiance pour leur trouver de mul-
tiples autres utilisations…

These fascinating candles are the ideal complement
for the bell lanterns but we promise you that
they have many other uses.

Ø 7 cm - 0,130 kg

REFERENCES

5100 Bougie Chou - ”Cabbage” candle

5110 Bougie Potiron - ”Pumpkin” candle

Sophie présente ses bougies et potirons de
jolie manière avec ces petites clayettes de
carton contenant 9 bougies choux, 9 bougies
potirons, ou un mélange des 2.

Sophie presents her candles and pumpkins in a
cute style with these little carton crates containing
9 cabbage candles, 9 pumpkin candles or a
mixture of the two types.

21 x 21 x 6 cm - 1, 040 kg

REFERENCES

5112 Set de 9 bougies choux - Set of 9 ”Cabbage” candles

5114 Set de 9 bougies potirons - Set of 9 ”Pumpkin” candles

5116 Set de 5 bougies choux et 4 bougies potirons

Set of 5 ”Cabbage” candles and 4 ”Pumpkin” candles

LES BOUGIES LÉGUMES

- Vegetable candles -
LES SETS DE 9 BOUGIES

- The set of 9 candles -

Ces grappes sont formées de 15 bougies
inspirées de légumes du potager. De plus,
elles flottent! Découpez la quantité que
vous souhaitez, placez-les dans un vase ou
un plat rempli d’eau et donnez à vos tables
le charme qu’elles méritent.

These bunches are formed by 15 little candles
inspired by kitchen garden vegetables. What’s
more, they float! Cut off the desired quantity,
place them in a vase or on a dish filled with
water and add a unique decoration to your table.

Bougie/candle: Ø 5 cm - Grappe/bunch: 22 cm - 0,635 kg

REFERENCES

5120 Bougies flottantes Choux - ”Cabbage” floating candles

5130 Bougies flottantes Potirons

”Pumpkin” floating candles

Chaque grappe est composée de 13 bougies
en forme de piments. Détachez les piments
de la grappe. Plantez-les dans un pot rempli
de sable. 2 versions: la grappe multicolore
et pour les passionnés des potagers du Sud-
Ouest, les piments d’Espelette rouges à noirs
feront l’affaire! 

Each bunch is composed of 13 candles in the
shape of peppers. Detach the peppers from the
bunch. Plant them in a pot filled with sand.
2 versions: multicoloured and, for those who like
the kitchen gardens of the south-west of France,
red/black peppers of Espelette are just perfect! 

Bougie/candle: 14 cm - Grappe/bunch: 39 cm - 0,690 kg

REFERENCES

5140 Bougies Piments Couleurs - Coloured pepper candles

5150 Bougies Piments Rouges - Red/Black pepper candles

LES GRAPPES

DE BOUGIES FLOTTANTES

- Bunches of floating candles -

LES GRAPPES

DE BOUGIES-PIMENTS 

- Bunches of pepper candles -
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POTS DE MOTS

- Pots of Words -

Ce coffret révèle un outil astucieux appelé Pots de Mots,
pour façonner ses pots de semis avec du papier journal.
Nous avons ajouté un sachet de semences pour que vous
puissiez tout de suite entreprendre vos premiers semis. 

This kit hides a clever tool called Pots of Words for making seed pots
from newspaper. We have added a packet of seeds so that you can sow
your first seeds straight away. 

LE SET DE 3 OUTILS

- Set of 3 tools -

Ces trois petits outils deviendront vite des compagnons
indispensables pour ceux qui travaillent dans de menus
espaces (et pour d’énormes plaisirs). La petite pelle et le petit
râteau sont complétés d’une pelle très effilée qui se faufilera
dans les semis les plus précoces et les plus fragiles…

These three little tools will rapidly become the indispensable
companions of those who work in limited spaces. The tiny spade
and rake are accompanied by a very slender spade that can work
around the delicate early seedlings.

16 cm - 0,130 kg

REFERENCE: 2911

Nouveau

- New -

6 x 6 x 13,5 cm - 0,244 kg

REFERENCE: 8421

Sophie a coulé dans l’aluminium:
le set de 3 petits outils, le plantoir-damoir,

le cordeau et un outil original
appelé ”Pots de Mots”.

Sophie has moulded in aluminium the shapes of
conventional wooden tools: a set of 3 small tools, the
planter-tamper, the garden line and a tool with the
original name, ”pots of words”. Time to invent some
modern kitchen gardens to be reflected in the polished
aluminium of these beautiful tools.

OUTILS INDISPENSABLES
- Essential tools -



LE CORDEAU EN ALUMINIUM

- The garden line in aluminium -

Le cordeau de Secrets du Potager est composé de deux pièces
dont la partie pointue s’enfonce aisément dans le sol du
potager. Il est pourvu de 12 mètres de corde. Rangs de
tomates, d’oignons ou de poireaux n’auront jamais été si bien
tracés! 

The Secrets du Potager garden line is composed of two pieces. The
garden line has 12 metres of coloured cord. The pointed end pushes
easily into the soil of the kitchen garden. Rows of tomatoes, onions
or leeks will never have been so straight!

LE SET À OUTILS

- The tool set -

La parfaite panoplie du jardinier élé-
gant. Cette boîte contient un cordeau,
un plantoir-damoir, un set de 3 petits
outils parfaitement adaptés aux
semis et un outil original pour créer
à l’aide de papier journal des petits
pots biodégradables.

The perfect panoply for the elegant gardener! This box contains a
gardener’s line,a planter-tamper, a set of 3 small tools that are
ideal for sowing and an original tool for creating little
biodegradable pots from newspaper.

LE PLANTOIR EN ALUMINIUM

- The dibber-tamper in aluminium -

Cet outil élégant a une double fonction. Sa partie pointue,
graduée, permet de former un trou et de planter les semences
à la bonne profondeur. Il est gradué à 2 cm, 5 cm et 10 cm.
L’autre partie permet de damer délicatement le sol ou le terreau
une fois la semence placée. 

This elegant tool has two functions. The graduated pointed part
enables you to form a hole and to plant seeds at the correct depth
in the soil. It is graduated at 2 cm, 5 cm and 10 cm. The other
part helps you to tamp (press) the soil or compost after the seeds
have been planted.
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19 cm - 0,374 kg

REFERENCE: 2922

35 x 35 x 6 cm 

REFERENCE: 2925

19 cm - 0,150 kg

REFERENCE: 2920



COFFRET

”LE CORDEAU ET SES RANGS DE LÉGUMES”

- Kit ”The garden line and its rows of vegetables” -

Dans ce coffret, notre cordeau de fonte, pourvu de 25 mètres d’une
corde de jute naturel. Nous avons ajouté 2 packs à semer, l’un
pour les Salades, l’autre pour les Radis. Chaque pack à semer con-
tient 1 sachet de semences, 1 marquoir de métal et une carte avec
tous nos secrets pour planter et cultiver avec succès la variété choisie.
Pour de jolis rangs de légumes parfaitement alignés.

In this kit, our garden line with 25 metres of natural jute string. We
have added 2 sowing packs, one for Lettuce, the other for Radishes. Each
sowing pack contains 1 packet of seeds, a metal marker and a card with
all our secrets for successfully planting and growing the chosen variety.

LE CORDEAU

- The garden line -

Un potager, cela doit être bien ordonné. Tiré au cordeau.
Et quel cordeau! Sophie a revisité un modèle ancien qui
deviendra vite indispensable pour tracer des rayons bien
droits et parallèles, ou des cercles. Le cordeau de Secrets du
Potager est pourvu de 25 mètres d’une corde de jute naturel.
Notre cordeau existe en deux finitions: grisé façon zinc, ou brun
roux façon rouille.

A kitchen garden needs to be well ordered. Tighten the line…
and what a line! Sophie has revisited an old model to create a
modern version that will soon become essential for tracing straight
parallel rows or circles. The Secrets du Potager garden line is
supplied with 25 metres of natural jute cord. Our garden line
exists in two finishes: zinc grey or rust brown.

38 cm - 0,948 kg

REFERENCES

8051 Le cordeau, gris - The garden line, grey

8052 Le cordeau, rouille - The garden line, rusted

FR GB NL DE ES IT

Gris/Grey 8451 8453 8452 8454 8455 8456

Rouille/Rusted 8461 8463 8462 8464 8465 8466
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Nouveau

- New -

13 x 6 x 36 cm -  1 kg

REFERENCE



COFFRET ”LE DÉVIDOIR À POSER”

- ”The free-standing dispenser” kit -

Bien campée sur ce socle de fonte, la boule de 140 m de jute
attend tous vos projets, dans la cuisine et le jardin. Ce coffret
contient un dévidoir finition grisée façon zinc ou façon
rouille et une boule de jute.

Firmly fixed on this cast–iron base, the ball of
140m of jute string is ready for all your proj-
ects, in the kitchen and in the garden. This kit
contains a string dispenser with a grey zinc

coloured finish of rusted and a ball of jute string.

LE DÉVIDOIR À SUSPENDRE

- Hanging string dispenser -

Pour avoir toujours sous la main
votre rouleau de ficelle de jute,
offrez-vous ce support de métal. Et
suspendez-le là où vous en avez vrai-
ment besoin. Malin, non? Boule de
140 m de jute comprise.

So that you always have your ball of
string close at hand, this metal hanger can be suspended in a con-
venient location. Clever, eh? Ball of string of 140 m included.

Nouveau

- New -

11 x 11 x 21 cm - 0,744 kg

REFERENCES

Gris/Gris Rouille/Rouille

8410 Brun/Brown 8414 Brun/Brown

8411 Naturel/Natural 8415 Naturel/Natural

8412 Rouge/Red 8416 Rouge/Red

8413 Vert/Green 8417 Vert/Green

8419 Bleu/Blue 8418 Bleu/Blue

19 x 19 cm - 0,260 kg

REFERENCES

2901 Naturel/Natural

2904 Vert/Green

2907 Rouge/Red

2908 Brun/Brown

2909 Bleu/Blue
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Ce cueille fruits est inspiré
d’un modèle ancien retrouvé
sur un marché de Provence.
Placez-le au bout d’un
manche de bois ou d’une
branche, approchez-le des
fruits mûrs qui de ravis-
sement s’y laisseront tomber avec la certitude de ne pas être
abîmés. Le compagnon idéal des cueillettes au verger!
Présenté en boite carton.

The inspiration for this fruit picker comes from an old model
found on a Provence market. Place it at the end of a wooden handle
or branch and bring it close to ripe fruit which will let themselves
joyfully fall into it, certain that they will not be damaged. The
ideal picking companion for the orchard! Displayed in a card-
board box.

L’ARROSOIR À JET ÉTROIT

- Watering can with a fine jet -

Cet arrosoir a été spécialement étudié pour former un jet fin.
On peut presque parler de frappe chirurgicale, au cœur de vos

plantations. Ingénieux, un petit crochet
permet de le suspendre pour qu’il sache se
montrer discret…

This watering can has been designed to form
a fine jet. You can now water your plants

with surgical precision from a reasonable distance. It is even
provided with a small hook so that it can be stored discreetly.

H:15 cm - 0,195 kg

REFERENCE: 5510

11 x 11 x 24 cm - 0,222 kg

REFERENCE: 8420

LE CUEILLE FRUIT
- The fruit picker -
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LES ENSEIGNES DU VERGER

- The orchard signs -

En dehors de la saison où les fruits sont apparents, il est parfois difficile pour le jardinier débutant
d’identifier chaque essence. C’est chose faite, avec ces 6 plaques de fonte inspirées des jardins
anglais. Au dos, il y a toute la place pour mentionner le nom de la variété.

Outside the season when the fruit is visible, it is sometimes difficult for the novice gardener to identify
every variety. That is easily dealt with by these 6 cast-iron panels, inspired by English gardens. On
the back, there is plenty of room to give the variety’s name.

21 x 15 cm - 1, 120 kg

REFERENCES

Les enseignes grises Les enseignes rouillées

The signs grey The signs rusted

2941 Pommier - Apple tree 2942 Pommier - Apple tree

2951 Poirier - Pear tree 2952 Poirier - Pear tree

2961 Cerisier - Cherry tree 2962 Cerisier - Cherry tree

2971 Abricotier - Apricot tree 2972 Abricotier - Apricot tree

2981 Pêcher - Peach tree 2982 Pêcher - Peach tree

2991 Prunier - Plum tree 2992 Prunier - Plum tree
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LE MARQUOIR À PLANTER

- Planting markers -

Il n’y a pas que les plantes qui se plantent… les marquoirs s’y
mettent aussi. Amoureuse des belles choses, Sophie a créé ces
grands marquoirs de terracotta pour ne plus jamais oublier
ce qu’elle a semé… Vendus par six et joliment noués, ils se
transportent aisément au cœur de vos plantations… 

It is not only plants that can be planted… markers can be planted
too. A fan of neat gardens, Sophie has created these large markers
in terracotta so that she never forgets what she has planted. Sold
in bundles of six, they are one of the most useful tools in the garden.

LE MARQUOIR SUR PIQUE

- Markers on a stake -

Qu’est-ce que j’ai planté dans ce pot. Le basilic? Non le
cerfeuil. A moins que ce ne soient les tomates? Avec ces
marquoirs en terracotta et leurs piques de métal, vos pots ne
seront plus jamais anonymes! Vendus par six et joliment
emballés, ils rehausseront la beauté de votre potager.

What did I plant in this pot? Basil? No, chervil! Perhaps it
was tomatoes? With these clay markers and their metal stakes,
your pots will never be anonymous! They are sold in sixes and are
neatly packed, enhancing the beauty of your kitchen garden.

4,5 x 8 cm - 0,275 kg

REFERENCE: 5320

3 x 23 cm - 0,360 kg

REFERENCE: 5330
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Pour présenter ses sécateurs à la vente avec une touche de charme, Sophie a retenu ce petit meuble.
Equipé d’une partie vitrée montée sur charnière, l’intérieur révèle 4 séparations où placer nos
4 sécateurs. A l’achat de 24 sécateurs (4 x 6 sécateurs) Sophie vous propose le présentoir au prix
spécial de 11 €.

To present her pruning shears for sales in a charming way, Sophie has chosen this chest. Having a
hinged glass compartment, the inside has four sections where all four pruning shears can be placed.
With a purchase of 24 number of pruning shears (4 x 6 pruning shears) Sophie offers the display at
a special price of €11.

Nouveau

- New -

52 x 36 x 20 cm - 4 kg

REFERENCE: 9351

LE PRÉSENTOIR POUR SÉCATEURS

- The pruning shears display -

On dit que le sécateur fut inventé par
Bertrand de Moleville, ancien ministre de Louis XVI

et les premiers exemplaires remontent à 1815.
Aucune opération de taille ne résistera aux lames de ce
robuste sécateur en acier trempé. Robuste… et élégant.

Sophie a imaginé un décor coloré original
pour protéger de l’oxydation les manches et faciliter

la prise en mains de l’outil
indispensable à la panoplie de tout bon jardinier.

It is said that pruning shears were invented by Bertrand de Moleville, for-
mer Minister of Louis XVI and the first models date back to 1815. No prun-
ing operation will resist the blades of these robust pruning shears in tem-
pered steel. Robust… and elegant. Sophie has imagined an original
colourful decor to protect the handles from rusting and make it easier to take
hold of this essential tool that all good gardeners should own. 

L e s  s é c a t e u r s
- Pruning shears -
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5 x 22 x 2,5 cm - 0,190 kg

REFERENCE: 8430

5 x 22 x 2,5 cm - 0,190 kg

REFERENCE: 8431

5 x 22 x 2,5 cm - 0,190 kg

REFERENCE: 8432

5 x 22 x 2,5 cm - 0,190 kg

REFERENCE: 8433
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COFFRET ”AMIS DES OISEAUX”

- ”Friends of birds” kit -

N’oublions pas nos amis les oiseaux! Ce joli coffret en forme
de maison d’oiseaux contient: un abreuvoir de métal à remplir
d’eau fraîche, un support en spirale pour présenter morceaux de
pain ou de pomme à leur gourmandise et de la nourriture pour
aider les oiseaux à passer l’hiver. Il vous reste à vous émerveiller
de leur ballet gourmand.

Let’s not forget our friends the birds! This beautiful kit shaped like
a bird house contains: A metal birdbath to be filled with fresh
water, a spiralled support to put bread or apples and other foods to
help the birds get through winter. You can now marvel at their daily
feeding routine.

Nouveau

- New -

21 x 16 x 22 cm - 0,520 kg

REFERENCE: 2841

Qui c’est qui mange les pucerons, les chenilles, les larves,
ennemis de nos potagers et de nos jardins?

Mais oui, nos amis les oiseaux…

Pour eux, Sophie a édité un bain à suspendre
et un abreuvoir à poser. Remplissez-les d’eau fraîche

et amusez-vous du ballet gracieux des consommateurs assoiffés.

Who is it that eats the aphids, caterpillars and larvae - the enemies of our
kitchen gardens and our gardens? Of course, our friends the birds! For
them, Sophie has produced one hanging bath and one watering trough.
Fill them with water and take pleasure in the ballet performed by the
thirsty visitors.

L E S  A M I S  D U  P O T A G E R
- Friends of kitchen garden -
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LE BAIN DES OISEAUX

- Bird bath -

Qui a pensé à la toilette des
oiseaux? C’est leur robe de
plumes que nous allons soigner
avec cette large vasque de
métal à suspendre avec les
chaînettes fournies, au balcon ou
à une branche. Un peu d’eau
suffit pour donner à un coin du
jardin une inattendue poésie…

Who thinks about bird washing
facilities? It is their feathered
coats that will be cared for with
this large metal bath to hang on
a balcony or on a branch. Just a little water is enough to give a
corner of your garden unexpected frivolity.

Ø 31 - 0,685 kg

REFERENCE: 5720

H: 18 cm - 0,105 kg

REFERENCE: 5700

LA SUSPENSION SPIRALE

- Spiralled hanger -

A quoi peut bien servir ce support?
Suspendu à une branche, il vous
permettra de présenter morceaux
de pain ou de pommes aux oiseaux.
Les amis des oiseaux les plus enthou-
siastes y disposeront de la laine brute
pour aider les oiseaux à construire
leur nid.

What could this hanger’s use be? Suspended from a branch, it
will enable you to offer bits of bread or bits of apples to birds. The
more enthusiastic bird lovers will put raw wool on it to help the
birds build their nests.

Nouveau

- New -

LE PETIT ABREUVOIR

- Small trough -

Vous n’avez pas d’excuse. Ce petit abreuvoir pour oiseau
trouve sa place sur les plus petits balcons, les jardins les plus
menus… Sa réserve d’eau contient 350 ml du rafraîchissant
breuvage si recherché…

You have no excuses! This small watering trough for birds can be
placed on the tiniest balcony or in a miniscule garden. Its reservoir
holds 350 ml of the sought after refreshing beverage.

53

Ø 31 x 28 cm - 0,136 kg

REFERENCE: 5730



Cette ruche est l’exacte reproduction d’un modèle ancien.
Une fois le toit enlevé, à l’intérieur, point de cadre pour les
abeilles mais plutôt un large espace où ranger le disgra-
cieux tuyau d’arrosage ou les petits outils du jardin.
Achetez-en 1, 2 ou 3 et créez au sommet de la petite butte
au fonds du jardin une ambiance champêtre.

This hive is an exact reproduction of an older model. Once the
roof is off, there are no honeycombs for the bees; rather, there is a
large space to store hoses and small gardening tools. Buy 1, 2 or
3 and create a country style atmosphere on the top of the little
hill in the back of your garden.

Nouveau

- New -

62 x 64 x 90cm - 14 kg

REFERENCE: 9200

LA RUCHE

- The hive -

Le potager de Sophie en Provence était structuré
en carrés de plessis en noisetier, s’inspirant

des potagers médiévaux. Beaucoup souhaitaient
organiser leur potager de la même manière.
Sophie a donc fait développer ses propres kits

de carrés de noisetiers.

Inspirée d’un modèle authentique et ancien, sa ruche
ménage un espace de rangement charmant dans tous les jardins.

Sophie’s kitchen garden in Provence was structured with Square Woven
Hazel Beds, inspired by medieval kitchen gardens. Many people wanted to
organize their kitchen garden in the same way. For that reason, Sophie
developed her own Square Woven Hazel Bed kits. Inspired by an authentic
old-fashioned model, her hive is a storage space that is charming in all gardens.

S t r u c t u r e s  d ’ e x t é r i e u r
- Outdoor Structures -
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CARRÉ DE PLESSIS EN NOISETIER

- Square woven hazel beds -

Voir aussi pg 7 / See also p. 7

La technique du plessis vient du Moyen Age. Le terme plessis vient
du vieux français plesser, qui signifie tresser. Les paysans et les
moines pratiquaient la culture dans ces ”carreaux” afin que les maladies
se propagent moins vite d’une espèce à l’autre. Autre avantage non
négligeable du plessis : la terre est moins basse pour le jardinier!

Avec le kit ”Carrés en Plessis de Noisetier”, Secrets du Potager invite chaque jardinier à créer dans son jardin
un ou plusieurs de ces carrés en mettant à leur disposition tous les éléments nécessaires. Chaque boite contient:
4 flancs en noisetier de 120 cm de long et 25 cm de haut, 4 pieds en acacia de 50 cm, à enfoncer dans le sol,
une bâche plastique pour former le fond et retenir la terre à hauteur des flancs, 16 vis.

The woven technique comes from the Middle Ages. Known as plessis in French, the term comes from the old French word
plesser, meaning to weave.  Peasants and monks grew plants in these ”squares” so that diseases spread less rapidly from
one species to another. Another considerable advantage of the raised woven beds: the soil is not as low down for the gardener!
With the ”Square Woven Hazel Beds” kit, Secrets du Potager invites all gardeners to create one or more of these square
beds in their garden by providing all the necessary elements.Each box contains: 4 woven hazel panels measuring 120 cm

long and 25 cm high, 4 acacia posts measuring 50 cm, to be sunk into the ground. Acacia is a wood that is very rich
in tannins and virtually rot-proof, a plastic tarpaulin to form the base of the bed and retain the soil at panel level
and 16 screws.Nouveau

- New -

120 x 120 x 25 cm - 10 kg

REFERENCE: 9100
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Cette colonne rappelle les obélisques des beaux jardins à l’anglaise. Ces structures de bois qui
rythment avec élégance les jardins et potagers de nos amis anglais ont inspiré à Sophie ce meuble
qui offre pas moins de 5 niveaux. Utilisées en paire, elles n’ont pas leur pareil pour rythmer avec
élégance un couloir ou une entrée, ou structurer un espace.

This column brings to mind the obelisks in beautiful English-style gardens. These wooden structures
follow the elegant rhythm of our English friends’ gardens and kitchen gardens. They are what inspired
Sophie to design this rack that has no less than 5 shelves. Used in pairs, they are without equal in
rhyming with elegance in a hallway or an entryway or to structure a space.

OBELISQUE D’INTÉRIEUR

- Indoor obelisk -

Nouveau

- New -

50 x 50 x 218 cm - 9 kg

REFERENCE: 9340

Le confort de l’intérieur se prolonge vers le jardin.
Et le jardin entre dans nos maisons. Sophie est fière
de vous présenter sa première collection de meubles :

table ”potagère”, étagères à 3, 5 et 6 niveaux,
échelle à plantes ou meuble pour ranger les couverts.

Légers, patinés à l’ancienne en un gris facile à intégrer,
ces meubles inventifs ont tout pour réussir…

Indoor comfort extends out to the garden. And the garden enters our
homes. Sophie is proud to present to you her first furniture collection:
”Kitchen garden” table, racks with 3, 5 and 6 shelves, ladders for plants or
a flatware chest. Light, with an old-fashioned grey patina, this imaginative
furniture has everything to be a success.

M e u b l e s  d ’ i n t é r i e u r
- Indoor Furniture -
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ETAGÈRE 5 OU 6 NIVEAUX

- 5 or 6-shelf rack -

Et pourquoi pas offrir la praticité de l’étagère 3 niveaux avec un peu plus d’ambition? Voulez-vous 5 ou 6 niveaux? Patinées
en gris à l’ancienne ces étagères gagnent en hauteur sans perdre en élégance.

Why not offer the 3-shelf rack’s practicality with a bit more ambition? Would you like 5 or 6 shelves? With their old-fashioned grey patina
these racks gain in height without losing any of their elegance.

83 x 40 x 195 cm - 12 kg

REFERENCE: 9360

ÉTAGÈRE 3 NIVEAUX

- Three-level rack -

De l’élégance et du sens pratique en toutes choses. Voilà ce
qu’a voulu Sophie en créant cette étagère. Les flancs repliables
et les étagères amovibles permettent de la ranger en un
minimum d’espace. Une fois déployée, elle offre 3 larges
niveaux. Sa couleur grise patinée à l’ancienne s’intègrera à
toutes les ambiances. Disposée en paires, l’effet est encore
plus réussi!

Elegance and practicality in all things. That is what Sophie’s
goal was in designing this rack. Fold-back sides and removable
shelves enable easy storage in a minimum of space. Once set up, it
offers 3 large shelves. Its grey old-fashioned patina will adapt to
any atmosphere. Set in pairs, the effect is even more successful!

Nouveau

- New -
Nouveau

- New -

83 x 40 x 110 cm - 8 kg

REFERENCE: 9320

83 x 40 x 163 cm - 10 kg

REFERENCE: 9330



LA GRANDE ECHELLE À PLANTES

- Large plant ladder -

Mais comment ranger joliment jardinières, boutures et les multiples pots où s’épanouissent vos plantations? Sur cette
”échelle” à plantes! En bois gris, patiné à l’ancienne, elle déploie 3 niveaux de présentation. Que vous l’utilisiez en jardin
d’intérieur ou sur le balcon, vous aurez plaisir à contempler vos pots enfin sagement rangés.

But how can you nicely display planters, cuttings and all the pots where your plants grow? On this plant ”ladder”! Made out of
grey wood with old-fashioned patina, this ladder encompasses 3 presentation levels. Whether you use it in your indoors garden or
on your balcony, you will have great pleasure while contemplating beautifully displayed pots.

Nouveau

- New -

122 x 53 x 90 cm - 10 kg

REFERENCE: 9300
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Nouveau

- New -

Sophie vous évite une corvée. Emmener d’un
geste les couverts sur la terrasse, les ranger
une fois la vaisselle faite, les protéger de la
poussière en ajoutant une touche de charme
à son intérieur : ce petit meuble fait tout cela
très bien! Equipé d’une partie vitrée montée
sur charnières, l’intérieur révèle 4 séparations.
Les couverts seront bien couverts!

Sophie bails you out of a load of work. Bringing
the flatware out onto the terrace, putting it
away once the dishes are done, protecting it from dust while adding a charming touch to the inside:
this small chest does it all very well! Having a hinged glass lid, the inside has four separations. The
flatware will be well covered!

52 x 36 x 20 cm - 4 kg

REFERENCE: 9350

LE MEUBLE RANGE COUVERTS

- Flatware chest  -

Avoir à portée de mains aromatiques, tomates cerise, légumes frais et croquants. Pouvoir les
soigner sans se baisser. Les récolter aisément le moment venu…  Sophie a inventé un jardin
potager miniature, qui trouvera sa place dans toutes les cuisines, vérandas, balcons ou terrasses.
Cette table ”potagère a toutes les qualités. Robuste, bien campée sur ses 4 pieds, et surtout à la
hauteur idéale de 80 cm, elle propose à vos talents de jardiniers un bac de métal de 1m 20 de
longueur, 20 cm de largeur et 20 cm de profondeur. Pour faciliter semis et récolte, poser ses
outils, un plateau coulissant. Et pour ranger terreau, pots et accessoires, une tablette basse.

Always have aromatic plants, cherry tomatoes and fresh, crispy vegetables on hand. Be able to take
care of plants without having to bend down. Enjoy easy harvesting when the appropriate time comes...
Sophie has invented a miniature kitchen garden that will find its place in any and all kitchens, verandas,
balconies or terraces. This kitchen garden table has many qualities. Sturdy, strong with its four legs,
and most importantly, at an ideal height of 90 cm, it offers your gardening talents a metal bin 1.2 m
long, 20 cm wide and 20 cm deep. To make planting and harvesting easier, or to have a handy place
to place tools, it has a sliding tray. And for storing potting soil, pots and accessories, it also has a shelf

near the bottom.

LA TABLE POTAGÈRE

- The kitchen garden table -

Nouveau

- New -
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120 x 40 x 80 - 15 kg

REFERENCE: 9310



VOUS SOUHAITEZ PROPOSER DES ARTICLES SECRETS DU POTAGER
DANS VOTRE POINT DE VENTE?

Nous souhaitons construire des relations à long terme, avec des partenaires sérieux et motivés.
Nous voulons que nos gammes s’épanouissent dans un environnement relevant, qualitatif, élégant et raffiné.

Contactez-nous au +32 2 779 42 19,  ou par fax au +32 2 779 42 20,
ou par e-mail à sophie.baudechon@secrets-du-potager.com

DO YOU WISH TO OFFER SECRETS DU POTAGER ARTICLES IN YOUR SALES OUTLET(S)?

We want to build long-term relationships with serious, motivated partners.
We expect our product range to be displayed in a quality environment that is relevant, elegant and refined.

Contact us on +32 2 779 42 19, by fax on +32 2 779 42 20
or by e-mail at sophie.baudechon@secrets-du-potager.com

D I S T R I B U T I O N E T A D M I N I S T R AT I O N -  D I S T R I B U T I O N A N D A D M I N I S T R A T I O N

Chaussée de Louvain - Leuvensesteenweg, 326 Hall I  |  B-1932 Sint Stevens Woluwé (Belgique)  

Tél. +32 2 779 42 19  |  Fax. +32 2 779 42 20

www.secrets-du-potager.com




